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022 Calculer le Prix-Mardi

Creole:     Si w gen bib ou tou pre, tounnen ak mwen nan Provèb chapit 3 vèsè 21.
If you have your Bible close by, turn with me to Proverbs chapter 3 verse 21.  

Creole:    An pasan kite m di w, si bib ou te deja nan men w pandan m ap pale a, konnen sa se yon bon siy. 

By the way, if you do happen to have your Bible close by, that is a good sign.  

Creole:     W ap sonje nou te li prensip yo te bay rwa a, li te sipoze pote paròl lalwa a ak li tout kote li pase. 

You’ll remember we read the instructions to the king, that he was supposed to keep the word with him all of the time.  

Creole:     De tout fason, Provèb chapit 3 vèsè 21 di: “Pitit mwen, Pa janm kite anyen fè w bliye konesans ou ak konprann ou.

Anyhow, Proverbs chapter 3 verse 21 says, “My child, don’t lose sight of good planning and insight. 

Creole:     Kenbe yo byen fò paske y ap ba ou lavi, y ap fè lavi w bèl tankou yon kolye ki pase nan kou ou.”

Hang onto them for they will fill your life;  fill you with life and bring you honor and respect.” 

Creole:    Nou te ka anplwaye onè ak respè, pa vre? 

 We could use some honor and respect, couldn’t we?  

Creole:     “Ya ede w fè chemen w san ou pa pè anyen.

 “They will keep you safe on your way. 

Creole:     “Ya kenbe pye w pou yo pa janm bite sou anyen.

They will keep your feet from stumbling. 

Creole:    Lè w kouche, ou pap janm pè anyen, e wa fè bèl rèv. 

You can lie down without fear and enjoy pleasant dreams. 

Creole:    Ou pap bezwen pè malè k ap rete konsa pou l tonbe sou tèt ou, sa ki rive mechan yo pap rive w; paske se Senyè a ki tout espwa w.

You need not be afraid of disaster or destruction that comes upon the wicked, for the Lord is your security. 

Creole:     L ap kenbe pye w pou ou pa pran nan pèlen.”

He will keep your foot from being caught in a trap.” 

Creole:     Waw, m bezwen kenbe pye m pou m pa tonbe nan pèlen.

Wow, I need to keep my foot from being caught in a trap. 

Creole:     “Pa refize fè byen pou moun ki nan nesesite, chak fwa ou santi ou ka fè sa.”  Sa se te vèsè 27.

 “Do not withhold good from those who deserve it when it is within your power to help them.” That’s verse 27.

Creole:    Kounye a, nou pral eseye mare bagay sa yo ansanm; lide bon konprann ak konesans sa yo, e lide pou nou pa refize fè byen a moun ki nan bezwen, lè ou santi ou ka fè sa. 

Now we are going to tie these things together; these ideas of insight, and planning, and the idea of not withholding good from those who need it, when it is in our power to help them. 

Creole:     Jodi a m panse nou te ka rele tout sa n ap etidye la yo, pri sa koute pou kapab yon disip Jezi Kris; bon konprann, konesans

Today I think we could refer to what we are looking at, as the cost of being a disciple of Jesus Christ; good planning, insight. 

Creole:     Si ou toujou gen bib ou avèk ou, tounnen ak mwen nan Lik, chapit 14, vèsè 25.

If you still have your Bible handy, turn to Luke, chapter 14, and (UH) verse 25. 

Creole:     Li di: “ Gwo foul moun t ap swiv Jezu.

It says, “Great crowds were following Jesus. 

Creole:     Li vire, li di yo, you moun ki vle vin jwenn mwen, li dwe renmen m plis pase papa l ak manman l, madanm li ak piti li, frè l ak sè l; wi, se pou l renmen m plis pase pwòp vi pa li. 

He turned around and he said to them, If you want to be my follower, you must love me more than your own father and mother, wife and children, brothers and sisters, yes, more than your own life. 

Creole:     Si se pa sa, li pa ka disip mwen.  Moun ki pa ka pote kwa l epi ki pa swiv mwen, pa kapab disip mwen non plis.”

Otherwise you cannot be my disciple. And you can not be my disciple if you do not carry your own cross and follow me.” 

Creole:     Ou vle pou ou yon kretyen.

You want to be a Christian. 

Creole:    Ou vle pou viv lavi kretyen an. 

You want to live the Christian life. 

Creole:     Liv Provèb la di w pou pa janm bliye bon konprann ak konesans.

The book of Proverbs tells us not to lose sight of good planning and insight.  

Creole:     Enben, men yon bagay sajès pou lè w ap planifye.  Kalkile konbyen sa koute.

Well, here is some insight into a plan, counting the costs.  

Creole:     Jezu di, kalkile konbyen sa pral koute.

Jesus says, count the costs. 

Creole:     Men kisa sa pral koute pou w kapab yon disip.

This is what it is going to cost to be my disciple. 

Creole:     Se mwen menm ki dwe pran premye plas nan lavi w: premye pami tout lòt moun, manman w, frè w, sè w.

I am going to have to be first in your life: first among, above your mother, your brother, your sister. 

Creole:    Epi nan vèsè 28 la li di,  Pa kòmanse san  w pa chita pou w kalkile konbyen sa pral koute; kilès moun ki vle fè yon gwo batisman, ki pa chita an premye pou kalkile konbe sa pral koute, pou l wè si l gen kont lajan pou l fin fè travay la.

Then in verse 28, he says, “Don’t begin until you count the costs, for who would begin construction of a building without first getting an estimates and then checking to see if there is enough money to pay the bill.”

Creole:     Kouben sa koute? Konbe sa koute pou kapab yon kretyen?

What’s the price? What does it cost to be a Christian? 

Creole:     Hey, gen kèk bèl pwomès la a.

Hey, there are some great promises here.  

Creole:    Ou ap achte libètè w anba la perèz.  Ou ap achte lavi san kè sote.  Ou ap jwenn yon plas kote ou ka jwi bèl rèv lè w ap dòmi.  Alelouya.

You are buying freedom from fear of disaster. You are buying living without fear. You are getting to a place where you enjoy pleasant dreams. Alleluia! 

Creole:     Lendi a nou te wè, lè n ap mache nan vale lapenn nan, w ap fè l tounen yon kote ki plen sous dlo, anvan yon ti lapli tonbe tout jaden bèl.
 Monday we saw, that when you walk through the valley of weeping, you are going to turn them into springs, pools of refreshing. 

Creole:     Gen anpil bèl pwomès la a, men sa koute yon pri.

There are some great promises here, but there is a cost. 

Creole:     Jezu di: pa menm kòmanse reflechi pou vin disip mwen, san ou pa kòmanse kalkile konbyen sa pral koute.

Jesus says, don’t begin even thinking about being my disciple until you count the costs.   

Creole:     Ou pral oblije renmen m pi plis pase manman w ak papa w.

You are going to have to love me more than your mother, and your father. 

Creole:    Kimoun ki pral kòmanse yon batisman san l pa kalkile davans konbyen sa pral koute? 

Who would begin construction a building without first getting estimates?  

Creole:     Anpil moun patisipe nan bagay legliz paske li gen plezi ladan l.

Many people are just involved with church because it’s kind of fun.  

Creole:     se yon bagay sosyal li ye.  Men nan sa ki konsène Jezu . . . li mande plis pase sèlman ale legliz lè dimanch maten.

It’s a social thing to do. But this thing about Jesus….He is asking for much more than just attending a meeting on Sunday morning. 

Creole:     Li di, kimoun ki pral kòmanse yon batisman san li pa kalkile konbyen sa ap koute?

 It says who would begin a building without getting estimates? 

Creole:     Si l pa fè sa, l ap fin poze fondasyon an, epi l pap ka fini batisman an; lè sa tout moun va pran pase w nan betiz.

Otherwise you might complete only the foundation before running out of funds, and then everybody would laugh at you. 

Creole:     Y a di, misye sa a kòmanse bati men li pa ka fini, paske li pa gen ase lajan pou l fini kay la.

They would say, there is the person that started that building and ran out of money before it was finished. 

Creole:     Vrèman, se pa yon bèl bagay pou wè yon moun ap di li se kretyen san li pa kalkile koubyen sa koute pou yon kretyen. 

It is not a laughable thing though really to see a person that’s claiming Christianity, but has not counted the costs,

Creole:     Paske kèkfwa, moun sa yo se pi gwo zouti satan konn itilize pou travay li.

because sometimes, they are the devil’s greatest tool. 

Creole:     Annou nou pran yon moun ki pat kalkile konbyen sa koute, men ki sèlman ap jwe nan levanjil la, kite l di “M renmen Jezu, m se kretyen.”

Take a person who hasn’t counted the costs, and who is just playing with Christianity, and let him go around and say, “I love Jesus. I’m a Christian.” 

Creole:     Epi moun ki pa konvèti ap swiv lavi moun sa yo epi yo wè kouman lavi yo gen plizyè fasad; 

Then the lost and the unsaved look at that person’s life and they see the inconsistencies in their life. 

Creole:     Yo wè yo al legliz dimanch maten, epi pandan tout semèn nan lavi yo ranpli ak zèv dyab la.

They see how he goes to church on Sunday morning, and all during the week, he is full of anger.  

Creole:     Tout sa ki enterese l se fè lajan.

All he’s interested in is making money. 

Creole:     moun ki pa konvèti sa yo di tèt yo, “si se konsa pou yon moun kretyen an, sa pa enterese m ditou pou m kretyen.

They say to themselves, “If that is what it is to be a Christian, I don’t want anything to do with it”  

Creole:     Epi moun sa ki pat kalkile pri a, ki pat vrèman konvèti vin tounen yon zouti nan men dyab la pou pran moun mennen nan lanfè.

Then this person who didn’t count the cost, who didn’t get the real thing, actually becomes a tool of the devil to lead people straight to hell. 

Creole:    Sa se yon egzanp ki pabon ditou.  Men Jezu di, kalkile konbyen sa koute. 
 That’s a very scary proposition. But Jesus says, count the cost. 

Creole:     Li di, kilès rwa ki ta vle al nan lagè ak yon lòt rwa, sa se vèsè 31, Lik chapit 14, ...

He says, what king would ever dream of going to war… this is verse 31 of Luke 14… 

Creole:     Kilès rwa ki ta ka reve al nan lagè san li pa reyini anvan ak tout konseye l yo pou diskite si avèk yon lame di mil solda, li kapab mache kontre lòt rwa a k ap mache sou li ak ven mil moun?

What king would ever dream of going to war without first sitting down with his counselors and discussing whether his army of 10,000 is strong enough to defeat the 20,000 soldiers who are marching against him. 

Creole:     Si li pa kapab, antan lòt rwa a lwen toujou, l ap voye kèk mesaje bò kote l pou mande l fè lapè.

If he is not able, then while the enemy is still far away, they’ll send a delegation to discuss terms of peace.  

Creole:     konsa tou, nou youn pa kapab disip mwen si li pa detache kè l sou tout sa l genyen.

So no one can become my disciple, without giving up everything for me. 

Creole:     Kounye a men Jezu.  Yon moman l ap pale de bati kay, mete fondasyon, ale nan magazen materyo konstriksyon e achte kèk blòk siman oubyen rele yon mezon materyo pou di yo voye pou ou yon kamyon plen materyo. 

Now here is Jesus. One minute he is talking about building buildings, laying foundations, going down to the building supply store and picking up some cement blocks or calling up Marshall’s Concrete Store and saying send over this truck full of concrete.  

Creole:     epi w panse l ap pale de bati kay vre; epi apre sa li tonbe de lè ou pral nan batay. 

You think he is talking about building buildings, and the next thing he is saying,  is that  you are going to go to war. 

Creole:     Ou deside si di mil moun ka goumen ak yon lennmi ki gen ven mil moun.

You’ve got to decide if 10,000 people can  defeat the enemy’s 20,000 people. 

Creole:     Li di, “non, non ,non, tann!  Sa m vle vrèman di w se kalkile konbyen sa koute pou yon moun swiv mwen.

He says, “No, no, no, wait! Wait! What I really want to talk about is counting the costs about following me. 

Creole:     Pèsonn pa ka vin disip mwen si li pa abandone tout bagay pou mwen.

No one can become my disciple without giving up everything for me. 

Creole:     “Bon, m abandone tout bagay.  M kite bwè. M pa fimen. M pa mele ak fi ki nan fè bagay sa yo.”
“Well, I have given up everything. I don’t drink. I don’t smoke. I don’t go with girls who do those things.”  

Creole:     Non, non!  Li di, abandone tout bagay pou mwen.

No, no!  He says give up everything for me. 

Creole:     Annou pale jodi a de abandone yon bagay ki ta merite abandone.

Let’s talk about giving up something   that needs to be given up. 

Creole:     Ann retounen nan Provèb.  Li di, “Pa janm bliye bon konprann ak konesans.  Kenbe yo byen di.”

Let’s go back to Proverbs. It says, “Don’t lose sight of good planning and insight. Hang onto them.” 

Creole:     E ankò, sa se nan vèsè 27: “Pa refize fè byen pou yon moun ki nan nesesite, chak fwa ou santi ou ka fè sa.”

And then this is it in verse 27: “Do not withhold good from those who deserve it, when it is in your power to help them.” 

Creole:     “O, sa sanble byen fasil.  M ka fè sa.  M ka ede lòt moun menm jan anpil lòt moun ka fè sa.
“Oh, that sounds pretty easy. I can do that.  I’m as good at helping the next guy as anybody is. 

Creole:     Si m wè yon moun nan problèm ak yon pann karotchou sou rout la, map kanpe machin nan e pran dyak mwen, epi ede moun nan chanje karotchou a.  M se yon bon moun.  M ap ede nenpòt moun.”

If I see somebody in trouble that has a flat tire along the road. I’ll stop the car and get my jack out, and help them change their tire. I’m a good guy. I’ll help anybody.” 

Creole:     Tann yon moman.  Ann kalkile konbyen sa koute.
Wait a minute. Let’s count the costs. 

Creole:     Ann kalkile konbyen sa koute.  Jezu di ou dwe renmen mwen pi plis pase tout lòt moun, epi li ogmante pri a.

Let’s count the costs. Jesus said that you have to love me more than anyone, and then he raises the price. 

Creole:     Li monte pri a.  Li di nan Matye chapit 5 vèsè 43:

He raises the price. He says in Matthew chapter 5 verse 43: 

Creole:     Nou tande yo te konn di, se pou nou renmen frè parèy non, men se pou nou rayi lennmi nou; mwen menm mwen di, renmen tout lennmi nou yo.

 “You have heard it said that thou shall love thy neighbor and hate thine enemy, but I say unto you, love your enemies. 

Creole:    Lapriyè pou moun k ap pèsekite nou.  Fè byen pou moun ki rayi nou e lapriyè pou moun ki rayi nou ak moun k ap pèsekite nou.

Bless them that curse you. Do good to them that hate you and pray for them which despitefully use you and persecute you. 

Creole:     Kounye n ap gade liv Provèb la nan levanjil yo la a, nan liv Provèb la li di: “Pa refize fè byen ak moun ki nan nesesite, chak fwa ou santi ou ka fè sa.”
We’re looking the book of Proverbs into the gospels here, and in Proverbs it says, “Do not withhold good from those who deserve it when it is in your power to help them.” 

Creole:     Kounye a n ap pale de pa refize fè byen pou lennmi nou yo.”  Se pou nou fè byen pou moun ki rayi nou yo.

Now we are talking about not withholding good from our enemies.” Being good to our enemies. 

Creole:     Jezu te di kalkile pri a.  Ou dwe abandone tout bagay pou swiv mwen.

Jesus said count the costs. You have got to give up everything to follow me. 

Creole:    Ou pa ka sèlman fè byen pou moun ou panse ou vle fè byen yo: papa w ak manman w, ak madanm ou ak pitit ou.

You just can’t be good to those people that you think you want to be good to: your father and your mother and your wife and your children. 

Creole:     Non, Jezu di si ou vle vin pitit Papa m ki nan syèl la, li di, m ap di ou sa, renmen lennmi ou, lapriyè pou moun k ap pèsekite nou.

No, Jesus, said that if you want to be the children of my Father, which is in heaven, He says, I say unto you, Love your enemies and bless them that curse you. 

Creole:     Fè byen pou moun ki rayi w, lapriyè pou moun ki pa vle wè w ak moun k ap pèsekite w.

Do good to them that hate you, and pray for them which despitefully use you and persecute you.” 

Creole:     Kilès ki lennmi w?

 Who is your enemy? 

Creole:     Lennmi w lan se moun ki la nan zo ou la.

Your enemy is that person who is getting under your skin. 

Creole:     Lennmi w lan se moun k ap chèche w kont lan.

Your enemy is that person who is really bothering you. 

Creole:     L ap madichonnen w, e l ap lonmen non w an ven. 

He’s cursing you, and he’s despitefully using you. 

Creole:     L ap pale w mal, li mete w an kòlè seryezman.

He is saying things about you, and he really irritates you. 

Creole:     Ou konnen? Lennmi w lan li ka moun ki chita bò kote w la nan sèvis legliz la. 

Guess what? That enemy could that person sitting next to you in the church service. 

Creole:     Lennmi w lan ka yon yon frè oubyen yon sè legliz la.  Li ka yon manm nan fanmiy ou, oubyen yon pitit ou.

That enemy could be a Christian brother or sister. It also could be a family member, or a child. 

Creole:     Li trè difisil pou jwenn lennmi w se yon moun k ap viv nan yon lòt vil osinon yon lòt lokalite byen lwen.

It is very seldom it is somebody that lives in the next town or the next village. 

Creole:     Lennmi ki ba w plis problèm yo se sa yo ki pi pre avè w yo.

The enemies that use you despitefully are the ones that are closest to you.  

Creole:     Jezu di, kalkile koubyen sa koute pou yon disip.  Renmen m pi plis pase tout lòt bagay, epi fè byen pou lennmi w.  Fè byen pou moun ki rayi w.

Jesus said count the cost of being a disciple. Love me more than anything else, and do good to your enemy. Do good to your enemy. 

Creole:     Paske lè ou renmen sèlman moun ki renmen nou, ki rekonpans nou merite pou sa?
 For if you love them, which love you, he says. What reward have you? 

Creole:     Eske payen yo pa fè sa tou, lèfini, si se frè ou ase ou di bonjou, kisa ou fè plis pase lòt yo, eske payen yo pa fè sa tou?

Do not even the publicans do the same thing, and if you salute your brethren only, what do ye more than others do? Do not even Publicans so? 

Creole:     Senyè ap monte mezi a byen ro la a. 

The Lord is raising up a high standard here.  

Creole:     L ap di li pa sifi pou ou sèlman renmen moun ki renmen ou.

He is saying it is not enough just to love those people that love you. 

Creole:     Li pa sifi pou ou sèlman fè jantiyès ak moun ki resevwa w byen, ak jantiyès.

It is not enough just to be warm and friendly with those who are warm and friendly to you. 

Creole:     L ap di, m pral pote tèt mwen bay lemonn.  M se lanmou.

He is saying, if I am going to bring myself to the world. I am love. 

Creole:     Bondye se lanmou labib di nou e m oblije fè sa nan nou menm.

God is love the scripture tells us and I have got to do it through you.   

Creole:     M oblije pote limye kote ki gen fènwa.  M oblije pote lanmou kote ki gen rayisman, se sa k fè mwen mande nou pou nou renmen lennmi nou yo.

I have to bring light where there is darkness. I have to bring love where there is hate, and so I command you, love your enemies. 

Creole:     Renmen sa yo ki pale w mal, sa yo ki di move bagay sou ou, sa yo k ap moke w dèyè do w.

Love those that use you wrongly and badly, those people who are saying things about you, those who are snickering behind your back. 

Creole:     Pa refize fè byen, li di nan liv Provèb, chak fwa ou santi ou ka fè sa.

Do not withhold good, it says in the book of Proverbs, when it is in your power to do it. 

Creole:     Anpil fwa lè you moun rayi w, se yon bagay moun nan make nan lavi li.
Usually if somebody is your enemy, it’s because there is something in their life that’s missing. 

Creole:     Moun pa rete konsa yo atake lòt pou bon plezi yo oubyen paske gen yon jwa ladan.

People don’t attack other people  for the sheer pleasure and joy of it. 

Creole:     Se paske yap chache jwenn yon bagay ladan li.  Yo vle yon bagay.

It is because they are trying to get something out of it. They want something. 

Creole:     Yo manke yon bagay nan lavi yo.  Moun sa ap itilize w nan fason sa a.  Kisa yo manke nan lavi yo?

There is something missing in their life. That person that is using you that way, what is missing in their life? 

Creole:     Poukisa kè yo tris konsa?

Why are they so unhappy? 

Creole:     Poukisa yo tèlman tris pou yo oblije lage nan kò w konsa?

Why are they so unhappy that they are getting all over your case?  

Creole:    E si w ta kòmanse lapriyè pou yo . . . Jezu mande pou ou lapriyè pou lennmi w yo. 

If you would begin to pray for them…Jesus said pray for your enemies. 

Creole:     Fè byen pou yo.  Si ou kòmanse lapriyè pou yo, mande Bondye pou l montre w sa ki manke nan lavi moun sa yo.

Do good to them. If you begin to pray for them, ask God to reveal to you what’s missing in that person’s life. 

Creole:     Kisa ki fè yo ap aji konsa? Pou kisa yo oblije ap banm problèm konsa?

Why do they have to act this way? Why are they jumping all over my case?   

Creole:   Bondye fè w yon jès pou montre w moun sa a bezwen lanmou.  

This is a signal from God that this person needs love. 

Creole:     Se yon siy Bondye fè w pou di w moun sa a bezwen touche ke rad li. 

This is a signal from God that this person needs to touch the hem of his garment.  

Creole:     Kounye a si m ka depase rayisman mwen an, santiman voye jete a, santiman fache a,

Now if I can get beyond my feelings of hurt, my feelings of rejection, and my feelings of irritation, 

Creole:     M ka sèlman voye bagay sa yo jete.

if I can just crucify those things. 

Creole:     Si m ka sèlman depase ti fason dwòl m te konn wè moun sa, petèt m ta ka wè kisa bezwen ki nan yo a ye.

If I can just get beyond my petty responses and reactions to this person, maybe, just maybe I can determine what it is that they need. 

Creole:     E m ta ka fè byen pou yo, lè m jwen mwayen pou m fè sa.

And I can do good to them, when it is in my power to do it. 

Creole:     Kalkite konbyen sa koute.  Se pou ou yon disip.

Count the costs. Be a disciple. 

